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模糊限制语在奥运新闻报道中的语用功能
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摘要：随着语言学发展�模糊限制语的研究焦点已移至各类诸如学术、科技、新闻、广告等实用文本语篇．通过分析北京奥运体
育新闻实例来说明模糊语在体育新闻中存在的必然性�了解奥运体育新闻报道如何通过模糊语言的使用达到其语用功能�搭
建跨文化交际的平台�体现出人文奥运的理念．
关　键　词：模糊限制语；奥运新闻报道；语用功能
中图分类号：Ｈ030　　　　　　文献标识码：Ａ

　　1965年�美国加利福尼亚大学电子工程控制论专家查德在《信息与控制》杂志上发表了论文 “模糊集 ”�
它标志着模糊理论的诞生．随着模糊理论研究的发展�模糊语言学应运而生．拉可夫将模糊限制语定义为
“一些把事物弄得模模糊糊或把那些看起来比较模糊的事物变得比较清楚的词语 ” ［1］．也就是说�模糊限制
语是指对某个模糊中心词进行修饰限制而改变其模糊程度�或者对某个明晰中心词语或明晰命题进行修饰
限制而使它们变得模糊的词语 ［2］．拉可夫对模糊语的诠释建立在 “理想认知模式 ”的基础上�深深植根于语
义学范畴．二十世纪八十年代以来�随着语言学发展�特别是语用学、话语分析、篇章语言学等学科发展�模糊
限制语的概念从语义学扩展到语用学和语篇分析等研究领域．Ｓｃｈｉｆｆｒｉｎ＆Ｃｈａｎｎｅｌ从话语分析的角度�Ｔａｙ-
ｌｏｒ�Ｌａｋｏｆｆ＆Ｊｏｈｎｓｏｎ�从认知的角度和自然从语用的角度分别对模糊限制语进行了探讨和研究．可见�模糊语
的研究视角也因语用学和篇章语言学的影响而由单纯的语义探讨发展至语用策略和语篇建构领域�其研究
焦点移至对各类语篇如学术、科技、新闻、广告等实用文本的模糊现象展开多层次考察．

奥运报道是特殊的体育报道�新闻媒体的使命并不仅仅是传递关于奥运会的诸种信息�而且在某种意义
上体现着一种综合国力与文化的竞争．北京2008年奥运会的基本理念是绿色奥运、科技奥运和人文奥运．人
文奥运是北京奥运的灵魂．北京奥运新闻报道的人文关怀要求新闻报道既要强调体育的竞技性�也要关注其
社会性和人文性�这也是构建和谐奥运�推进全球性和谐的重要体现和要求．从语言学角度研究奥运新闻报
道有着重要的社会意义．一般来说�精确性是新闻报道首要的因素之一�因为新闻是对外部世界的及时、客
观、公正的反映．然而�这并不意味着准确性和模糊性在新闻中是不可兼容的．本文以奥运体育新闻中的模糊
限制语为研究对象�通过分析北京奥运体育新闻实例来说明模糊语在体育新闻中存在的必然性�了解奥运体
育新闻报道如何通过模糊语言的使用达到其语用功能�搭建跨文化交际的平台�体现出人文奥运的理念．

1　模糊限制语在奥运新闻中的语用功能

本文的语料分别出自《中国日报》（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ）和《北京周刊》（ＢｅｉｊｉｎｇＲｅｖｉｅｗ）�题材内容覆盖体育赛事



新闻报道、评论、赛事预测及奥运文化等．鉴于新闻领域的行业特点影响�在该语境中模糊限制语发挥着以下
语用功能．
1∙1　提供适量信息

新闻工作者使用模糊限制语的目的在于 “提供适量的信息 ”．奥运新闻恪守的原则之一是确保报道的准
确性�正确地传达信息．然而�单凭精确的语言无法达到这一目的�语言的含糊也是不可或缺的．大多数情况
下�报道者因为受新闻时效性的特点限制�难以在短时间内获取绝对精确的数字．同时�读者并不需要过分精
准的信息�类似于 “ｎｅａｒｌｙ”所表达的信息范围已经足够．如：

（1）Ａｔｌｅａｓｔ100�000ｐｅｏｐｌｅｉｎｃｌｕｄｉｎｇａｔｈｌｅｔｅｓ�ｗｏｒｌｄｌｅａｄｅｒｓ�Ｇａｍｅｓｏｆｆｉｃｉａｌｓａｎｄｓｐｅｃｔａｔｏｒｓａｒｅｅｘｐｅｃｔｅｄｔｏ
ａｔｔｅｎｄ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ8�2008）

（2）Ａｔｆｉｒｓｔｂａｔｃｈｏｆｍｏｒｅｔｈａｎ400�000ｃｉｔｙｖｏｌｕｎｔｅｅｒｓｈａｓｂｅｅｎａｔｗｏｒｋｓｉｎｃｅＪｕｌｙ1ｉｎｓｔｒｅｅｔｓｔａｌｌｓｌｏｃａｔｅｄａｔ
ｍａｊｏｒｔｒａｆｆｉｃｈｕｂｓ�ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌｎｅｔｗｏｒｋｓ�ｓｃｅｎｉｃｓｐｏｔｓ�ｈｏｓｐｉｔａｌｓ�ｈｏｔｅｌｓａｎｄｃｕｌｔｕｒａｌｃｅｎｔｅｒｓ．（ＢｅｉｊｉｎｇＲｅｖｉｅｗ�
ＶＯＬ．51Ｎｏ．35ＡＵＧ．14．2008）

在类似例子的语言情景中并无必要使用准确数字�到会的人员为十万或者十万零一人没有实质区别．可
见�模糊限制语使语言显得简洁�迎合了一般人阅读新闻的习惯．

（3）Ｕｓｉｎｇｎｅａｒｌｙ30�000ｐｉｅｃｅｓｏｆｓｅｒｖｅｒｓ�ｌａｐｔｏｐｓ�ｄｅｓｋｔｏｐｃｏｍｐｕｔｅｒｓ�ｐｒｉｎｔｅｒｓａｎｄｔｏｕｃｈｓｃｒｅｅｎｓ�Ｌｅｎｏｖｏ
ｈｅｌｐｅｄｃｏｎｓｔｒｕｃｔｔｈｅｃｏｍｐｕｔｉｎｇｂａｃｋｂｏｎｅｆｏｒｔｈｅＧａｍｅｓ．Ｍｏｒｅｔｈａｎ580ｅｎｇｉｎｅｅｒｓｆｒｏｍＬｅｎｏｖｏｂｕｉｌｔａｎｄｍａｉｎ-
ｔａｉｎｅｄｔｈｅｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｆｏｒｔｈｅＧａｍｅｓ�ｒａｎｇｉｎｇｆｒｏｍｓｃｏｒｅｓａｎｄｒｅｓｕｌｔｓｍａｎａｇｅｍｅｎｔｔｏｄａｔａｄｉｆｆｕｓｉｏｎｔｏｃｏｍ-
ｍｅｎｔａｔｏｒｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ．（Ｃｈｉｎａｄａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ16�2008）

在这里使用了模糊限制语 “ｎｅａｒｌｙ”和 “ｍｏｒｅｔｈａｎ”�因为报道者不可能去计算清楚具体而精确的电脑和
工程师的数量．模糊限制语的使用不但不会影响新闻报道的准确性�反而令人感觉更加符合实际情况�令人
信服�使新闻报道更加接近新闻事实的本来面目．
1∙2　维持礼貌

言语交际中恰当地使用语义模糊的词语�是为了把话语说得更加含蓄委婉、礼貌客气 ［3］．拉可夫认为：
在某些类型的言语交际中�礼貌的因素在决定会话的有效性中占上风．Ｇ．Ｌｅｅｃｈ对言语行为中的礼貌现象进
行了深入细致的研究以后�在其《语用学原则》（ＰｒｉｎｃｉｐｌｅｓｏｆＰｒａｇｍａｔｉｃｓ）一书中提出了 “礼貌原则 ”�并将这一
原则划分为六条准则：（1）得体准则 （ＴａｃｔＭａｘｉｍ）�减少表达有损于他人的观点；（2）慷慨准则 （Ｇｅｎｅｒｏｓｉｔｙ
Ｍａｘｉｍ）�减少表达利己的观点；（3）赞誉准则 （ＡｐｐｒｏｂａｔｉｏｎＭａｘｉｍ）�减少对他人的贬损；（4）谦逊准则 （Ｍｏｄ-
ｅｓｔｙＭａｘｉｍ）�减少对自己的表扬；（5）一致原则 （ＡｇｒｅｅｍｅｎｔＭａｘｉｍ）�减少自己与别人在观点上的不一致；（6）
同情准则 （ＳｙｍｐａｔｈｙＭａｘｉｍ）�减少自己与他人在感情上的对立．这六条准则是人们在言语交际中一般都遵守
的礼貌准则．

新闻文体作为一种人际交往方式�相当于书面形式的谈话�新闻报道者和读者就是谈话的参与者 ［4］．所
以�新闻报道者也需要注意人际交往中的礼貌．他们通过使用模糊限制语�让读者自己决定是否相信消息的
真实性�或在何种程度上相信．

（1）ＬｉｕＸｉａｎｇ�ｔｈｅｒｅｉｇｎｉｎｇＯｌｙｍｐｉｃａｎｄｗｏｒｌｄｃｈａｍｐｉｏｎａｎｄｆｏｒｍｅｒｗｏｒｌｄｃｈａｍｐｉｏｎａｎｄｆｏｒｍｅｒｗｏｒｌｄｒｅｃｏｒｄ
ｈｏｌｄｅｒ�ｃａｒｒｉｅｓＣｈｉｎａ’ｓｇｒｅａｔｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓｏｎｈｉｓｓｈｏｕｌｄｅｒ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）

该例中的 “ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ”既表明了全中国人民的殷殷期望�又暗示了刘翔的强大实力．这样很好地体现了
礼貌原则中的 “得体准则 ”．

（2）ＣｈｉｎａｉｓｓｅｅｋｉｎｇｉｔｓｆｉｒｓｔＯｌｙｍｐｉｃｒｈｙｔｈｍｉｃｍｅｄａｌｉｎｔｈｅｇｒｏｕｐｅｖｅｎｔ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）
这里通过使用 “ｓｅｅｋｉｎｇ”这一模糊表达�很好地表现了中国奥运军团的谦逊态度和对国家和人民的强烈

责任感．符合礼貌原则中的 “谦逊准则 ”．
（3）Ｋａｎａｅｖａ�ｗｈｏｗｏｎｔｈｅｉｎｄｉｖｉｄｕａｌａｌｌ-ｒｏｕｎｄｔｉｔｌｅａｔｔｈｅ2008ＥｕｒｏｐｅａｎＣｈａｍｐｉｏｎｓｈｉｐｓｉｎＴｏｒｉｎｏ�ｈａｓｂｅｅｎ

ｇｒａｎｔｅｄａｓｐｏｔｆｏｒｔｈｅＢｅｉｊｉｎｇＧａｍｅｓ�ａｎｄｔｈｅｒｅｍａｉｎｉｎｇｓｐｏｔｗｉｌｌｂｅｇｉｖｅｎｅｉｔｈｅｒｔｏＫａｐｒａｎｏｖａｏｒＳｅｓｓｉｎａ．（Ｃｈｉｎａ
Ｄａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ16�2008）

这里的 “ｓｐｏｔ（全场亮点 ）”一方面对俄罗斯艺术体操运动员卡纳耶娃 （Ｋａｎａｅｖａ）取得的骄人成绩表示赞
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扬和鼓励�体现礼貌原则中的 “赞誉准则 ”．另一方面使用模糊词语来评价他国运动员�也体现了北京人文奥
运的人文关怀．

（4）Ｉｎｊｕｒｅｄｌｉｆｔｅｒｗｉｌｌｃｏｍｐｅｔｅａｇａｉｎ．ＨｕｎｇａｒｉａｎｌｉｆｔｅｒＪａｎｏｓＢａｒａｎｙａｉｉｓｒｅｃｏｖｅｒｉｎｇｗｅｌｌａｆｔｅｒｄｉｓｌｏｃａｔｉｎｇｈｉｓｅｌ-
ｂｏｗａｎｄｓｈｏｕｌｄｂｅａｂｌｅｔｏｒｅｓｕｍｅｈｉｓｃａｒｅｅｒ�ｔｈｅｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＷｅｉｇｈｔｌｉｆｔｉｎｇＦｅｄｅｒａｔｉｏｎｃｈｉｅｆｓａｉｄｙｅｓｔｅｒｄａｙ．Ｂａｒａｎ-
ｙａｉｔｏｒｅｈｉｓｒｉｇｈｔｅｌｂｏｗｏｎＷｅｄｎｅｓｄａｙａｓｔｈｅｗｅｉｇｈｔｌｉｆｔｉｎｇｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎｔｏｏｋａｐａｉｎｆｕｌｔｗｉｓｔ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ
16�2008）

匈牙利举重选手亚诺什 （ＪａｎｏｓＢａｒａｎｙａｉ）在男子77公斤级举重比赛中�试举148公斤重的杠铃时意外被
杠铃砸中肩部�右肩脱臼．看完这段新闻�我们会被运动员顽强拼搏的奥林匹克精神所震撼．记者在报道竞技
新闻的同时�挖掘了人文亮点�弘扬了人文奥运精神�坚持了现代奥林匹克理念和奥林匹克精神�使北京奥运
成为创新、推广世界奥林匹克运动的新的标志．文章的标题没有使用 “ｐｒｏｍｉｓｅ�ｓｗｅａｒ”等有着强势意义的词�
而是使用了模糊限制语 “ｗｉｌｌ”作为责任型情态词�表示将来会如此做的�使言语表达含蓄委婉．此例中
“ｓｈｏｕｌｄ”和 “ｂｅａｂｌｅｔｏ”是模糊词语�通过尽量缩小与他人的不同意见�夸大与他人的相同意见�说明了报道
者和运动员本人一样希望这位选手能够快速恢复�这符合礼貌原则中的 “一致准则 ”．“ｒｅｃｏｖｅｒｉｎｇｗｅｌｌ”的使
用表达了对这位运动员的同情和恢复健康的良好祝愿�这个模糊限制语尽量扩大对他人的同情�减少自己与
他人在感情上的对立�符合礼貌原则中的 “同情准则 ”．同时传递了人文奥运理念即对人的关怀和尊重的以
人为本、实现和谐的奥运�是 “更高、更快、更强 ”与 “和谐、和睦、和平 ”的有机统一．
1∙3　避免绝对化

模糊限制语可以用来转嫁责任�避免绝对化�达到自我保护之目的．报道者要抢先发布消息�但难以确保
细节的准确性．避免万一因报道失实而招致伤害甚至法律责任的办法之一�就是借助模糊限制语使报道措辞
模糊化．事实上�越重大越复杂事件的报道中使用的模糊限制语往往越多．

（1）ＴｈｅｐａｒａｌｌｅｌｂａｒｓｃｏｕｌｄｓｅｅａｓｔｒｏｎｇｃｏｍｅｂａｃｋｆｒｏｍＣｈｉｎａ’ｓＬｉＸｉａｏｐｅｎｇ�ｗｈｏｗｏｎｇｏｌｄｉｎＳｙｄｎｅｙａｎｄ
ｔｈｅｎｂｒｏｎｚｅｉｎ2004．Ｓｕｒｇｅｒｙａｎｄａｌｏｎｇ-ｔｅｒｍｆｏｏｔｉｎｊｕｒｙｓａｗｈｉｓｖａｕｌｔｓｋｉｌｌｓｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｅ�ｓｏＬｉｉｓｌｉｋｅｌｙｔｏｃｏｎｃｅｎ-
ｔｒａｔｅｍａｉｎｌｙｏｎｔｈｅｐａｒａｌｌｅｌｂａｒｓａｎｄｔｈｅｈｏｒｉｚｏｎｔａｌｂａｒ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）

新闻报道要求表述准确�但这并不是说报道者对每一个新闻事件都必须做出精确的判断．在这篇新闻报
道中�报道者使用了模糊限制语 “ｌｉｋｅｌｙ”和 “ｍａｉｎｌｙ”�反映出奥运体育赛事进展的不确定性．显而易见�模糊
限制语的合理使用可以增加新闻报道的灵活性�防止绝对化．

（2）ＳａｉｄｆｏｒｍｅｒＯｌｙｍｐｉｃｃｈａｍｐｉｏｎＫｅｒｒｉＳｔｒｕｇ：“ Ｉｔｈｉｎｋａｌｏｔｏｆｐｅｏｐｌｅｉｄｅｎｔｉｆｙｇｙｍｎａｓｔｉｃｓｗｉｔｈａｐｅｒｆｅｃｔ
10．Ｉｔ’ｓｍｕｃｈｅａｓｉｅｒｆｏｒｔｈｅａｖｅｒａｇｅｐｅｒｓｏｎｔｏｆｏｌｌｏｗａｎｄｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ．” （ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）

（3）ＷｉｔｈＴｙｓｏｎＧａｙｏｕｔｉｎｔｈｅｓｅｍｉｆｉｎａｌｓ�ｔｈｅ21-ｙｅａｒ-ｏｌｄＪａｍａｉｃａｎｓｅｅｍｉｎｇｌｙｏｎｌｙｈａｄＡｓａｆａＰｏｗｅｌｌｔｏｂｅａｔ�
ｂｕｔｗｈｅｎｈｅｌｏｏｋｅｄａｒｏｕｎｄａｎｄｒｅａｌｉｚｅｄｈｅｗａｓａｌｌｃｌｅａｒｗｉｔｈ30ｍｅｔｅｒｓｔｏｇｏ�ｈｅｃｏａｓｔｅｄａｎｄｓｔｉｌｌｓｅｔａｗｏｒｌｄｒｅ-
ｃｏｒｄｏｆ9∙69ｓｅｃｏｎｄｓ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ17�2008）

在奥运新闻中�报道者想要表达自己的观点和态度�或表明自己的立场．为了稳妥全面地实现这一目
的�避免绝对化和极端化�出于探讨的态度和基于个人推断的原因�新闻中可以采用模糊的策略�使言语行为
的力度减弱�使之不易被否定．“Ｉｔｈｉｎｋ”�“ｓｅｅｍｉｎｇｌｙ”模糊的表达既给读者以考虑选择的余地�同时又减轻
了报道者对观点和结论所承担的责任�从而立于不败之地．精确性和模糊性作为矛盾对立的双方广泛存在于
奥运新闻报道中．
1∙4　保持客观性

新闻报道一般都要标明消息的出处�不仅对新闻事实注明来源�而且对有关的言论、观点、意见等也都交
代得很清楚�以示报道的真实性、客观性和可信性．模糊限制语能使新闻语言具有更强的说服力．“…ｓａｉｄ”缓
和语的广泛使用�为读者提供了信息来源�使之更容易相信报道的真实性．通过运用模糊限制语�报道者站在
第三方立场报道事件�报道显得更为客观和中立．

（1）ＡｎａｌｙｓｔｓｓａｉｄｔｈａｔａｌｔｈｏｕｇｈｔｅａｍｓｓｕｃｈａｓＩｔａｌｙｍａｙｈａｖｅｃｏｍｅｃｌｏｓｅｔｏＲｕｓｓｉａｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｅｃｈｎｉｃａｌｄｉｆｆｉ-
ｃｕｌｔｙ�ｔｈｅｙａｒｅｓｔｉｌｌｌａｇｇｉｎｇｂｅｈｉｎｄｗｈｅｎｉｔｃｏｍｅｓｔｏａｒｔｉｓｔｒｙ．（Ｃｈｉｎａｄａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）

（2）ＨｉｓｆｉｎａｌｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓｉｎｔｈｅｓｏｕｔｈｅｒｎｃｉｔｙｏｆＫａｏｈｓｉｕｎｇｈａｖｅｇｏｎｅｗｅｌｌ�ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｃｏａｃｈＣｈａｎｇＪｕｎｇ-
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ｓａｎ�ｗｈｏｓａｉｄＣｈｕｈａｓｂｅｅｎｐｒａｃｔｉｃｉｎｇｔａｉｃｈｉｔｏｇｅｔａｎｅｄｇｅ．（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ8�2008）
报道者的态度是尽量不使报道渗进个人的意见�力求客观．模糊限制语 “ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏ”说明报道的内容是

有确切消息来源的�而非报道者主观猜测或凭空想出来的�表明撰稿人没有掺进个人的观点或态度�避免了
报道的主观化倾向�增强了奥运信息的客观性和接受程度．
1∙5　保持简洁性

新闻英语遵循三大原则即准确性 （ａｃｃｕｒａｃｙ）、简洁性 （ｂｒｅｖｉｔｙ）和清晰性 （ｃｌａｒｉｔｙ）．新闻的高度概括性要
求以尽可能少的文字传达尽可能多的信息�有时候使用模糊限制语可以保持新闻报道的简洁性．

Ａｒｅｃｅｎｔｓｔｕｄｙｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈａｔｗｈｅｎｉｔｃｏｍｅｓｔｏｒｕｎｎｉｎｇ�Ｊａｍａｉｃａｎｓｍａｙｈａｖｅａｇｅｎｅｔｉｃｅｄｇｅ．（ＢｅｉｊｉｎｇＲｅｖｉｅｗ�
ＶＯＬ．51Ｎｏ．35ＡＵＧ．28．2008）

显然�这条消息的信息焦点是：说起牙买加短跑�历史战绩无比辉煌�也许牙买加运动员在短跑方面有着
天生的优势．模糊限制语 “ｒｅｃｅｎｔｓｔｕｄｙ”的使用表明了这是大家有目共睹的、专家研究认可的事实�避免了在
新闻中大篇幅地介绍牙买加短跑曾经取得的多项战绩�保持了新闻报道的简洁性．
1∙6　增强娱乐性

奥运从体育盛会到全民狂欢的盛宴�大众传媒在其中扮演着极其重要的角色�奥运体育新闻娱乐化倾向
吸引了许多原本对体育并不关注的人群�使越来越多的人在北京奥运期间经历了一场难以抗拒的体育文化
冲击．人们在利用体育新闻报道提供的信息和形象来了解体育的同时�也期望体育记者或评论员是有魅力的
娱乐者�期望他们的文字如同体育运动本身一样是具有挑战性的和令人兴奋的．

奥运体育竞赛过程充满着悬念�比赛结果也难以预料．这正是奥运赛事扣人心弦的魅力所在�于是产生
了预测性体育报道．预测性体育报道既能满足广大受众的欣赏需求�迎合受众对充满悬念的竞赛结果的无限
想象、好奇和猜想的心理�同时也能增加奥运体育新闻的魅力和娱乐性．以下两个例子是奥运之前的预测报
道．

（1）Ｈａｃｋｅｔｔｅｙｅｓｒｅｃｏｒｄｈａｔ-ｔｒｉｃｋ（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）
格兰特．哈克特 （Ｈａｃｋｅｔｔ）赖以成名的是长距离自由泳项目�作为1500米自由泳现世界冠军�他是在此

项目有着光荣传统的澳大利亚选手中的最强手．在现代中球中�一个球员在一场比赛中独中三元被称作 “帽
子戏法 ”�“帽子戏法 ”的本意是板球手连续用3个球得分而获得一顶帽子鼓励�这个词19世纪70年代才出
现在印刷品中的．后来�“帽子戏法 ”被引用到足球比赛中�其具体含意就是在一场比赛中�一名队员踢进对
方球门三个以上的球．另外�人们还用它来形容任何连续3次的成功．该例中 “ｈａｔ-ｔｒｉｃｋ”的模糊修辞手法在体
育预测报道中可以达到增强娱乐性的效果．

（2）Ａｔｈｅｎｓｎｉｇｈｔｍａｒｅ�Ｂｅｉｊｉｎｇｄｒｅａｍ．ＣｈｉｎｅｓｅｇｙｍｎａｓｔｓａｒｅｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄｔｏｅｒａｓｅｐａｉｎｆｕｌｍｅｍｏｒｙｏｆｔｈｅｉｒＡｔｈ-
ｅｎｓｆａｉｌｕｒｅ．Ｂｕｔｔｈｅｙａｒｅｐｉｌｉｎｇｐｒｅｓｓｕｒｅｏｎｔｏｔｈｅｔｅａｍ�ａｓｉｔｓｔｒｕｇｇｌｅｓｔｏｍａｎｇｅｈｕｇｅｈｏｍｅｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ�ａｄｍｉｔｔｅｄ
ｈｅａｄｃｏａｃｈＨｕａｎｇＹｕｂｉｎ．“Ｉｎ2004�ｗｅｗｏｎｏｎｌｙｏｎｅｇｏｌｄｍｅｄａｌ�ｗｈｉｃｈｉｓｎｏｔｔｈａｔｂａｄｃｏｍｐａｒｅｄｔｏｓｏｍｅｏｔｈｅｒｓ�
ｂｕｔｉｔ’ｓｓｔｉｌｌｄｅｓｃｒｉｂｅｄａｓ‘ＡｔｈｅｎｓＷａｔｅｒｌｏｏ’ｉｎＣｈｉｎａ�ａｎｄｏｕｒｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅｗａｓｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄａｃｏｍｐｌｅｔｅｆａｉｌｕｒｅ．
（ＣｈｉｎａＤａｉｌｙ�Ａｕｇｕｓｔ4�2008）
该例中利用模糊语 “ｎｉｇｈｔｍａｒｅ”�“ｅｒａｓｅｐａｉｎｆｕｌｍｅｍｏｒｙ”�和 “Ｗａｔｅｒｌｏｏ”简洁地提及上一届奥运会中国体

操队在雅典的惨败．并且采用了 “ｎｉｇｈｔｍａｒｅ”与 “ｄｒｅａｍ”模糊修辞形成了鲜明的对照�暗示了中国体操队已经
总结了雅典失败的教训�对北京奥运会寄予了极大的希望．比利时的滑铁卢镇古朴而宁静�并无多少特色�但
它的名字却是响彻世界�人们说起某人在某场官司或某场比赛中遭到失败时�就必定会说�某某遭遇了滑铁
卢．拿破仑一直打胜仗�直到在滑铁卢大败�之后拿破仑被囚禁．所以�“滑铁卢 （Ｗａｔｅｒｌｏｏ）”的模糊修辞方法
是用来比喻在雅典的失败�以便加强娱乐效果．

2　结语

北京市《人文奥运行动计划实施意见》指出：北京人文奥运的基本内容就是学习奥林匹克知识、传播现
代奥林匹克精神、展示中华民族灿烂文化；它的主要任务是要 “推动东西方文化的交流合作�促进人与自然、

124 华　东　交　通　大　学　学　报 2009年



人与社会、人的精神与体魄的和谐发展 ” ［5］．因此�北京奥运体育新闻在传播现代奥林匹克精神、展示中华民
族灿烂文化等方面就肩负着不可替代的作用．通过与精确语言有机结合在一起的得当运用�模糊限制语使北
京奥运新闻报道更加具有真实性、可靠性和娱乐性�体现2008年奥运会的人文奥运的基本理念．因此�模糊
限制语不可避免地成为北京奥运新闻报道中一种语用策略．
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